
INSTALLATION MANUAL

Remote controller installation requirements
Installation place 

Remote controller installation dimension 

How to install the remote controller

Install the remote controller 1 - 1.5m above  oor level (average room 
temperature area).
Do not install the remote controller in a place exposed to direct sunlight or 
outside air (such as a window, etc.).
Do not install the remote controller where ventilation is poor.
Do not install the remote controller in a freezing or refrigerated area - the 
remote controller is not water or splash-proof.
Install the remote controller in a vertical position.

Be sure to follow the installation dimension 
as shown in the  gure 1 when you install 
the remote controller on the wall.

(Fig. 1)

(mm)

NOTE 1: The remote controller wire should not be bundled with other wires 
(mains, etc.), or installed with other wires in the same conduit, as 
malfunction may result.

NOTE 2: Install the remote controller away from sources of electrical interference 
and electromagnetic  elds.

NOTE 3: If electrical interference is unavoidable, countermeasures such as 
appropriate  ltering should be employed.

<Remote controller (Rear)>

Wood screws

Remote controller

Wiring slot

Lower case 
(Rear case)

Cover

1. For removal of the remote controller’s lower case (rear case), insert the tip of 
a  at head screw driver, etc., into the two openings at the bottom of the remote 
controller to open the lower case.

2. Fix the remote controller’s rear case by wood screws (2 pcs.). Do not over 
tighten, as it may damage the rear case.

3. Connect the wires from the indoor unit to the remote controller terminal block. 
(Refer to “How to wire the remote controller”.)
Connect the wires of the remote controller following the terminal 
numbering convention of the indoor unit to prevent miswiring. (Do 
not apply 230V AC mains voltage to the remote controller as it will be 
damaged).

Accessory parts

To installation personnel - Electrical work and Service Remote controller with weekly timer
Model: RBC-AMS41E

How to select the room temperature sensor
Two room temperature sensors are installed: one in the indoor unit; the other in 
the remote controller. Only one sensor (usually the indoor unit’s) can be active at 
any one time.

To select the sensor in the remote controller, perform the following steps.
1. Push  + temperature setup button  for 4 seconds or more.

NOTE: The unit number displayed the  rst time is the indoor unit address of 
the master unit in the group control.

NOTE: Do not press the  button.
2. Using the temperature setup buttons / , specify the item code .
3. Using the timer buttons / , change the setting from  to .
4. Push the  button. (The display should stop  ashing and become 

constantly lit.)
5. Push the  button.

The status returns to the operation stop status and  is displayed in the 
LCD.

NOTE 1: When using two remote controllers, the room temperature sensor 
selection can be set either from the header/follower remote controller.
Only the header remote controller can act as a remote control sensor.
When using two remote controllers, the temperature can be set from 
either the header or follower remote controller.

NOTE 2: In group control, the remote control sensor does not work if the group 
address is not set to the indoor unit of the master unit.

NOTE 3: When using the remote sensor and the remote controller together, do 
not use the remote control sensor of the remote controller.

How to wire the remote controller
Connection diagram

Terminal block 
for remote 
controller wiring 
in indoor unit

Remote controller wiring 
(procured on site)

* Use 0.5 to 2 mm2 wire
* Can not use the closed 

end wire joint.

Remote controller
Remote controller 
terminal block

* Terminals A and B are non-polar.

Remote controller test run setup
1. Push and hold the  button for 4 seconds or more until “TEST” appears in 

the LCD display, then press the  button.
“TEST” appears in LCD display during the test run.
Temperature adjustment is not possible while “TEST” is displayed. The test 
run applies considerable load on the machine; therefore, it is recommended 
not to use the test mode beyond necessity.

2. The test mode should be used in either HEAT or COOL mode.
NOTE: The outdoor unit will not operate for approx. 3 minutes after power up, 

or the operation will stop.
3. Be sure the “TEST” indication in the LCD display has disappeared by pushing 

the  button again after exiting the test mode.
(The remote controller has a 60-minute off timer function to prevent 
continuous test run).

Multiple remote controller installation requirements
In a dual remote controller system, one or more units are operated by multiple 
remote controllers. (A maximum of two remote controllers can be set.)

Remote controller 
(inside, rear)

Header remote 
control/scheduled
timer operation

DIP switch DIP switch DIP switch

Follower remote 
control/no timer 
function

Follower remote 
control/scheduled
timer operation

DIP switch

Header remote 
control/timer
operation

How to install
For a dual remote controller system, install the remote controllers in the following 
way.
1. Set one of remote controllers as the header remote controller. (The default 

setting is ‘Header.’)
2. Set the DIP switch on all other remote controller P.C. boards to Sub (to enable 

them as follower remote controllers).

Basic wiring diagram
NOTE: Terminals A and B are 
non-polar

Operating one indoor unit from 
remote controllers installed in 
two different locations.

Remote controller 
(Header)

Remote controller 
(Follower)
(sold
separately)

Terminal block for 
remote controller wiring

Remote
controller wires 
(procured on 
site).

Indoor unit
Earth

Operating a group control of multiple indoor units from remote controllers 
installed in two different locations.
* Header and Follower remote controllers are operable even if they are 

connected to any indoor unit.

Remote controller 
(Header)

Remote controller 
(Follower)
(sold
separately)

Remote controller inter-unit wires 
for group control

(procured on site)

Terminal block for 
remote controller 
wire

Indoor unit 
No.1

Indoor unit 
No.2

Indoor unit 
No.3

Indoor unit 
No.8EarthEarthEarthEarth

Selecting the operation when the power is restored after a power outage
Follow the steps below to select and set the operation status of the air 
conditioner when power is restored after a power outage has occurred during a 
scheduled operation.
1. Hold down the  +  buttons for at least 4 seconds. (This step can be 

performed whether the air conditioner is running or shut down.)
2. Press the TEMP /  buttons, and set code No.14.
3. Press the TIME /  buttons, and set the setting data to  (factory 

setting) or .
4. Press the  button. The setting data is entered successfully if the display 

stops blinking and lights up.
5. Press the  button.
*  (factory setting): 

No settings are sent when the power is restored, and the scheduled 
operation is resumed as soon as the program time is reached after the 
power has been restored. 

*  : If there was a program which was to have run during the power 
outage, it is resumed in accordance with what was programmed. If 
there is no program, operation resumes in accordance with what was 
being performed prior to the power outage.
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MANUEL D’INSTALLATION

Conditions requises pour l’installation de la télécommande
Emplacement d’installation

Dimensions d’installation de la 
télécommande

Comment installer la télécommande

Installez la télécommande à 1 – 1,5 m au dessus du sol (endroit à température 
moyenne de la pièce).
N’installez pas la télécommande dans un endroit exposé aux rayons directs du 
soleil ou à l’air extérieur (comme une fenêtre, etc.).
N’installez pas la télécommande où l’aération n’est pas adéquate.
N’installez pas la télécommande dans un endroit réfrigéré ou de congélation 
– la télécommande n’est pas étanche à l’eau ni aux éclaboussures.
Installez la télécommande en position verticale.

Veillez à respecter les dimensions 
d’installation indiquées sur la  gure 1 
lorsque vous installez la télécommande 
au mur.

(Fig. 1)

(mm)

REMARQUE 1 : Le câble de la télécommande ne doit pas être attaché 
avec d’autres câbles (secteur, etc.) ni installé avec d’autres 
câbles dans le même tube, car cela peut provoquer un 
dysfonctionnement.

REMARQUE 2 : Installez la télécommande loin de sources d’interférences 
électriques et de champs magnétiques.

REMARQUE 3 : Si des interférences électriques sont inévitables, des contre-
mesures telles que la pose d’un  ltre approprié doivent être 
prises.

<Télécommande (Arrière)>

Vis à bois

Télécommande

Fente de 
câblage

Boîtier inférieur 
(Boîtier arrière)

Couvercle

1. Pour déposer le boîtier inférieur (boîtier arrière) de la télécommande, insérez 
la lame d’un tournevis plat, etc. dans les deux ouvertures en bas de la 
télécommande pour ouvrir le boîtier inférieur.

2. Fixez le boîtier arrière de la télécommande avec des vis à bois (2 unités). Ne 
les serrez pas excessivement car cela peut endommager le boîtier arrière.

3. Connectez les câbles de l’unité intérieure à la plaquette de connexions de 
la télécommande. (Reportez-vous à « Comment effectuer le câblage de la 
télécommande ».)
Connectez les câbles de la télécommande en suivant la convention 
de numérotation de borne de l’unité intérieure pour éviter une erreur 
de câblage. (N’appliquez pas une tension secteur de 230 V CA à la 
télécommande, car cela l’endommagerait.)

Pièces accessoires

Pour le personnel d’installation – Travaux d’électricité et branchement Télécommande avec minuterie hebdomadaire
Modèle : RBC-AMS41E

Comment sélectionner le capteur de température de pièce
Deux capteurs de température de pièce sont installés : un dans l’unité intérieure, l’autre dans la 
télécommande. Un seul capteur (en général celui de l’unité intérieure) peut être actif à un moment donné.
Pour sélectionner le capteur dans la télécommande, effectuez les opérations suivantes.
1. Appuyez sur  + la touche de réglage de température  pendant 4 

secondes ou plus.
REMARQUE : Le numéro d’unité af ché la première fois est l’adresse de l’unité 

intérieure de l’unité maîtresse dans la commande de groupe.
REMARQUE : N’appuyez pas sur la touche .

2. Utilisez les touches de réglage de température /  pour spéci er le 
code d’élément .

3. Utilisez les touches de minuterie /  pour changer le réglage de 
en .

4. Appuyez sur la touche . (L’af chage devrait s’arrêter de clignoter et rester 
constamment allumé.)

5. Appuyez sur la touche .
L’état revient à celui d’arrêt du fonctionnement et  est af ché sur l’écran LCD.

REMARQUE 1 : Lors de l’utilisation de deux télécommandes, la sélection du capteur 
de température de pièce peut être réglée d’une des télécommandes 
maîtresse/esclave.
Seule la télécommande maîtresse peut agir comme capteur de 
télécommande.
Lors de l’utilisation de deux télécommandes, la température peut 
être réglée de la télécommande maîtresse ou esclave. 

REMARQUE 2 : Dans la commande de groupe, le capteur de télécommande ne 
fonctionne pas si l’adresse de groupe n’est pas réglée sur l’unité 
intérieure de l’unité maîtresse.

REMARQUE 3 : Lors de l’utilisation du capteur de télécommande et de 
la télécommande ensemble, n’utilisez pas le capteur de 
télécommande de la télécommande.

Comment effectuer le câblage de la télécommande
Schéma de connexion

Plaquette de 
connexions pour 
le câblage de 
télécommande
dans l’unité 
intérieure

Câblage de télécommande 
(fourni sur le site)

* Utilisez un câble de 0,5 à 
2 mm2

* Il n’est pas possible d’utiliser la 
jonction de câble à bout fermé.

Télécommande
Plaquette de connexions de 
télécommande

* Les bornes A et B sont apolaires.

Marche d’essai de la télécommande
1. Appuyez continuellement sur la touche  pendant 4 secondes ou plus jusqu’à ce 

que « TEST » apparaisse sur l’écran LCD, puis appuyez sur la touche .
« TEST » apparaît sur l’écran LCD pendant la marche d’essai.
Le réglage de la température n’est pas possible pendant que « TEST » est af ché. 
La marche d’essai applique une charge considérable sur l’appareil ; il est donc 
recommandé de ne pas utiliser le mode d’essai si ce n’est pas nécessaire.

2. Le mode d’essai doit être utilisé en mode HEAT (chauffage) ou COOL (refroidissement).
REMARQUE : L’unité extérieure ne fonctionnera pas pendant environ 3 minutes 

après la mise sous tension ou le fonctionnement s’arrêtera.
3. Assurez-vous que l’indication « TEST » sur l’écran LCD a disparu en appuyant 

de nouveau sur la touche  après avoir quitté le mode d’essai.
(La télécommande comporte une fonction de minuterie d’arrêt de 60 minutes 
pour éviter une marche d’essai continue.)

Conditions requises d’installation pour plusieurs 
télécommandes

Dans un système double télécommande, une unité ou plus sont activées par 
plusieurs télécommandes. (Deux télécommandes au maximum peuvent être 
réglées.)

Télécommande
(intérieur, arrière)

Télécommande
maîtresse/mode
minuterie programmée

Commutateur
DIP

Commutateur
DIP

Commutateur
DIP

Télécommande
esclave/pas
de fonction 
minuterie

Télécommande
esclave/mode
minuterie
programmée

Commutateur
DIP

Télécommande
maîtresse/
mode minuterie

Comment effectuer l’installation
Pour un système double télécommande, installez les télécommandes de la 
manière suivante.
1. Réglez une des télécommandes comme télécommande maîtresse. (Le 

réglage par défaut est ‘Maîtresse’.)
2. Réglez le commutateur DIP sur les cartes CI de l’autre télécommande sur 

Secondaire (pour la valider comme télécommande esclave).

Schéma de câblage de 
base

REMARQUE : Les bornes A 
et B sont apolaires

Fonctionnement d’une 
unité intérieure depuis des 
télécommandes installées 
dans deux endroits différents.

Télécommande
(Maîtresse)

Télécommande
(Esclave)
(vendue
séparément)

Plaquette de connexions 
pour câblage de 
télécommande

Câbles de 
télécommande
(fournis sur le 
site).

Unité
intérieure

Terre

Fonctionnement d’une commande de groupe de plusieurs unités intérieures 
depuis des télécommandes installées dans deux endroits différents.
* Les télécommandes maîtresse et esclave sont utilisables même si elles sont 

connectées à une unité intérieure quelconque.

Télécommande
(Maîtresse)

Télécommande
(Esclave)
(vendue
séparément)

Câbles inter-unités de 
télécommande pour commande 
de groupe

(fournis sur le site)Plaquette de 
connexions
pour câble de 
télécommande

Unité intérieure 
N° 1

Unité intérieure 
N° 2

Unité intérieure 
N° 3

Unité intérieure 
N° 8TerreTerreTerreTerre

Sélection du fonctionnement lorsque l’alimentation 
est rétablie après une coupure de courant

Suivez les étapes ci-dessous pour sélectionner et régler l’état de fonctionnement 
du climatiseur lorsque l’alimentation est rétablie après une coupure de courant qui 
s’est produite pendant un fonctionnement programmé.
1. Appuyez continuellement sur les touches  +  pendant au moins 4 secondes. 

(Cette étape peut être effectuée que le climatiseur fonctionne ou soit arrêté.)
2. Appuyez sur les touches TEMP /  et réglez le code N°14.
3. Appuyez sur les touches TIME /  et réglez les données de réglage sur 

 (réglage d’usine) ou .
4. Appuyez sur la touche . Les données de réglage ont bien été entrées si 

l’af chage s’arrête de clignoter et s’allume.
5. Appuyez sur la touche .
*  (réglage d’usine) :

Aucun réglage n’est envoyé lorsque l’alimentation est rétablie et le 
fonctionnement programmé reprend aussitôt que l’heure programmée 
est atteinte après que l’alimentation a été rétablie. 

*  : S’il y avait un programme qui devait s’exécuter pendant la coupure de courant, il est repris 
conformément à ce qui était programmé. S’il n’y a pas de programme, le fonctionnement 
reprend conformément à ce qui était effectué avant la coupure de courant.
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EINBAUANLEITUNG

Anforderungen zur Installation der Fernbedienung
Installationsort

Einbaumaße der Fernbedienung

Installieren der Fernbedienung

Installieren Sie die Fernbedienung an einer Stelle, etwa 1 bis 1,5 m oberhalb 
des Bodens, wo die durchschnittliche Raumtemperatur gemessen werden kann.
Die Fernbedienung darf nicht der direkten Sonneneinstrahlung oder Außenluft 
ausgesetzt sein (z. B. am Fenster).
Die Fernbedienung muss an einer Stelle mit ausreichender Luftzirkulation 
installiert werden.
Die Fernbedienung darf nicht in Bereichen mit Frost oder Kühlung installiert 
werden. Sie ist weder wasserdicht noch spritzwasserfest.
Installieren Sie die Fernbedienung in senkrechter Lage.

Achten Sie darauf, dass die in der 
Abbildung 1 angegebenen Maße 
eingehalten werden, wenn Sie die 
Fernbedienung an der Wand installieren.

(Abb. 1)

(mm)

HINWEIS 1: Das Fernbedienungskabel darf nicht mit anderen Kabel (z. B. Netzkabel) 
gebündelt werden oder zusammen mit anderen Kabeln durch einen 
Kabelkanal geführt werden. Anderenfalls können Störungen auftreten.

HINWEIS 2: Die Fernbedienung darf nicht in der Nähe von elektrischen 
Störein üssen und elektromagnetischen Feldern angebracht werden.

HINWEIS 3: Wenn elektrische Störein üsse unvermeidbar sind, müssen 
Abhilfemaßnahmen getroffen werden (z. B. durch den Einsatz 
entsprechender Entstör lter).

<Fernbedienung (Rückwand)>

Holzschrauben

Fernbedienung

Kabeldurchführung

Gehäuserückwand

Abdeckung

1. Um die Gehäuserückwand zu entfernen, setzen Sie die Spitze eines 
Flachkopfschraubendrehers in die beiden Öffnungen an der Unterseite der 
Fernbedienung ein, und öffnen Sie das Gehäuse.

2. Befestigen Sie die Gehäuserückwand mit den beiden Holzschrauben. Ziehen 
Sie nicht zu fest, da sonst die Gehäuserückwand beschädigt wird.

3. Schließen Sie die Adern vom Innenraumgerät am Klemmenblock der 
Fernbedienung an. (Siehe „Verkabelung der Fernbedienung“.)
Beachten Sie beim Anschließen der Adern an der Fernbedienung die 
Nummern der entsprechenden Klemmen am Innenraumgerät, um 
falsches Verdrahten zu vermeiden. (Schließen Sie keine Netzspannung 
von 230 V AC an der Fernbedienung an, da sie sonst beschädigt wird.)

Zubehör

Für Installationspersonal – Elektroinstallation und Service Fernbedienung mit Wochen-Timer
Modell: RBC-AMS41E

Auswählen des Raumtemperatursensors
Zwei Raumtemperatursensoren sind installiert: Einer be ndet sich im 
Innenraumgerät, der andere in der Fernbedienung. Es kann jedoch jeweils nur 
ein Sensor aktiviert sein (normalerweise der Sensor am Innenraumgerät).
So aktivieren Sie den Sensor der Fernbedienung:
1. Halten Sie die Tasten  und  (Temperatureinstelltaste) mindestens vier 

Sekunden gedrückt.
HINWEIS: Die zuerst angezeigte Gerätenummer ist die Adresse des Master-

Innenraumgeräts der Gruppensteuerung.
HINWEIS: Drücken Sie nicht die Taste .

2. Geben Sie mit den Temperatureinstelltasten /  den Code  ein.
3. Ändern Sie mit den Zeiteinstelltasten /  die Einstellung von  auf .
4. Drücken Sie die Taste . (Die Eingabe wurde übernommen, wenn das 

Display nicht mehr blinkt, sondern konstant leuchtet.)
5. Drücken Sie die Taste .

Das Gerät wird wieder in den Betriebsstopp-Status geschaltet. Auf dem LCD-
Display wird nun  angezeigt.

HINWEIS 1:
Wenn Sie zwei Fernbedienungen verwenden, können Sie den Raumtemperatursensor 
entweder mit der Haupt-Fernbedienung oder mit der Neben-Fernbedienung auswählen.
Nur der Sensor der Hauptfernbedienung funktioniert als Fernbedienungssensor.
Wenn Sie zwei Fernbedienungen verwenden, können Sie die Temperatur entweder mit 
der Hauptfernbedienung oder mit der Neben-Fernbedienung einstellen.

HINWEIS 2:
Bei einer Gruppensteuerung funktioniert der Sensor an der Fernbedienung nicht, 
wenn als Gruppenadresse nicht die Adresse des Mastergeräts eingestellt wurde.

HINWEIS 3:
Wenn Sie den Sensor der Fernbedienung zusammen mit der Fernbedienung 
verwenden wollen, wählen Sie nicht den Sensor der Fernbedienung.

Verkabelung der Fernbedienung
Schaltplan

Klemmenblock für das 
Fernbedienungskabel
des Innenraumgeräts

Fernbedienungskabel
(vor Ort zu beschaffen)

* Adernquerschnitt 0,5 bis 2 mm2

* Geschlossenes Ende der 
Drahtverbindung nicht verwenden.

Fernbedienung

Klemmenblock der 
Fernbedienung

* Klemmen A und B haben keine Polarität.

Testlauf mit der Fernbedienung
1. Halten Sie die Taste  mindestens vier Sekunden lang gedrückt, bis im LCD-Display „TEST“ 

angezeigt wird. Drücken Sie dann die Taste .
Während des Testlaufs wird auf dem Display „TEST“ angezeigt.
Während „TEST“ angezeigt wird, kann die Temperatur nicht eingestellt werden. Verwenden Sie 
den Testlauf nur, wenn es erforderlich ist, da anderenfalls das System überlastet werden kann.

2. Verwenden Sie den Testmodus in den Betriebsarten Kühlen (COOL) oder Heizen (HEAT).
HINWEIS: Das Außengerät arbeitet nach dem Einschalten des Geräts erst 

wieder nach etwa 3 Minuten, oder der Betrieb wird angehalten.
3. Nach Beendigung des Testlaufs drücken Sie noch einmal die Taste , um 

sich zu vergewissern, dass die Anzeige „TEST“ erloschen ist.
(In der Fernbedienung ist eine Zeitsicherung von 60 Minuten integriert, die 
verhindert, dass fortlaufend Tests durchgeführt werden können.)

Installation mehrerer Fernbedienungen
In einem System mit zwei Fernbedienungen können die installierten Geräte 
von beiden Fernbedienungen aus bedient werden. (Es können maximal zwei 
Fernbedienungen angeschlossen werden.)

Fernbedienung
(Rückseite, innen)

Haupt-
Fernbedienung/
programmierter
Timer-Betrieb

DIP-Schalter DIP-Schalter DIP-Schalter

Neben-
Fernbedienung/
keine Timer-
Funktion

Neben-
Fernbedienung/
programmierter
Timer-Betrieb

DIP-Schalter

Haupt-
Fernbedienung/
Timer-Betrieb

Installation
Wenn Sie zwei Fernbedienungen verwenden möchten, gehen Sie 
folgendermaßen vor:
1. Eine dieser Fernbedienungen muss als Haupt-Fernbedienung eingerichtet 

werden. (Hierbei handelt es sich um die Werkseinstellung.)
2. Setzen Sie den DIP-Schalter der anderen Fernbedienung auf „Sub“ 

(Aktivierung als Neben-Fernbedienung).

Schaltplan
HINWEIS: Klemmen A und B 
haben keine Polarität

Bedienung eines 
Innenraumgeräts mit zwei 
Fernbedienungen, die an 
verschiedenen Stellen 
installiert sind.

Haupt-
Fernbedienung

Neben-
Fernbedienung

(separat
erhältlich)

Klemmenblock zum 
Anschließen der 
Fernbedienung

Fernbedienungskabel
(vor Ort zu 
beschaffen).

Innenraumgerät
Erde

Bedienung einer Gruppe von Innenraumgeräten mit zwei Fernbedienungen, die 
an verschiedenen Stellen installiert sind.
* Die Geräte der Gruppe können von jeder Fernbedienung aus bedient werden, 

unabhängig davon, an welches Gerät die Fernbedienung angeschlossen ist.

Haupt-
Fernbedienung

Neben-
Fernbedienung

(separat
erhältlich)

Gruppenverbindungskabel für 
Fernbedienung

(vor Ort anzubringen)
Klemmenblock zum 
Anschließen der 
Fernbedienung

Innenraumgerät
1

Innenraumgerät
2

Innenraumgerät
3

Innenraumgerät
8ErdeErdeErdeErde

Auswahl des Betriebsstatus zur Fortsetzung des Betriebs nach einem Stromausfall
Mit den folgenden Schritten können Sie den Betriebsstatus einstellen, in den das 
Klimagerät geschaltet wird, wenn die Stromversorgung nach einem Stromausfall 
im programmierten Betrieb wiederhergestellt ist.
1. Halten Sie die Tasten  +  mindestens vier Sekunden lang gedrückt. (Dieser 

Schritt kann ausgeführt werden, wenn das Klimagerät ein- oder ausgeschaltet ist.)
2. Stellen Sie mithilfe der Tasten TEMP /  Code-Nr.14 ein.
3. Stellen Sie mithilfe der Tasten TIME /  die Einstelldaten auf 

(Werkseinstellung) oder  ein.
4. Drücken Sie die Taste . Wenn die Anzeige nicht mehr blinkt, sondern 

konstant leuchtet, wurden die Einstelldaten erfolgreich eingegeben.
5. Drücken Sie die Taste .
*  (Werkseinstellung): 

Nach Wiederherstellung der Stromversorgung werden keine 
Einstellungen gesendet, und der programmierte Betrieb wird nach 
dem Erreichen der Programmzeit fortgesetzt. 

*  : Wenn während des Stromausfalls ein Programm hätte ausgeführt werden 
müssen, wird es entsprechend der Programmierung fortgesetzt. Wenn kein 
Programm vorhanden ist, wird der Betrieb wie vor dem Stromausfall fortgesetzt.
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Nr. Teilebezeichnung Anzahl

1
Fernbedienung

1

2 Schraube
M4 x 20 2

3 Holzschrauben 2

Nr. Teilebezeichnung Anzahl

4
Einbauanleitung

2

5

Bedienungsanleitung

2

MANUALE DI INSTALLAZIONE

Requisiti di installazione del telecomando
Luogo di installazione

Dimensioni di installazione del telecomando

Modo di installare il telecomando

Installare il telecomando da 1 a 1,5 m sopra il livello del pavimento (area di 
temperatura media della stanza).
Il telecomando non deve essere installato in un luogo esposto alla luce diretta del 
sole o all’aria esterna (come una  nestra, ecc.).
Non installare il telecomando dove la ventilazione è scarsa.
Non installare il telecomando in un’area estremamente fredda o refrigerata – il 
telecomando non è a prova d’acqua o di spruzzi.
Installare il telecomando in posizione verticale.

Osservare le dimensioni di installazione 
mostrate nella Fig. 1 se si installa il 
telecomando sulla parete.

(Fig. 1)

(mm)

NOTA 1: Il cavo del telecomando non deve essere unito ad altri cavi (cavi di 
alimentazione, ecc.), o installato con altri cavi nello stesso condotto, perché 
altrimenti si potrebbe veri care un malfunzionamento.

NOTA 2: Installare il telecomando lontano dalle sorgenti di interferenza elettrica e 
campi magnetici.

NOTA 3: Se l’interferenza elettrica è inevitabile, si devono impiegare contromisure 
come un  ltraggio appropriato.

<Telecomando 
(parte posteriore)>

Viti per legno

Telecomando

Scanalatura  li

Cassa
inferiore
(cassa
posteriore)Coperchio

1. Per rimuovere la cassa inferiore (cassa posteriore) del telecomando, inserire 
la punta di un cacciavite piatto, ecc., nelle due aperture sulla parte inferiore del 
telecomando, per aprire la cassa inferiore.

2. Fissare la cassa posteriore del telecomando con le viti per legno (2 pezzi). Non 
stringere eccessivamente le viti, per non danneggiare la cassa posteriore.

3. Collegare i  li dall’unità interna al blocco terminali del telecomando. (Vedere “Modo 
di allacciare i  li del telecomando”.)
Collegare i  li del telecomando seguendo la convenzione di numerazione dei 
terminali dell'unità interna, per evitare allacciamenti sbagliati. (Non applicare 
una tensione c.a. di 230 V al telecomando, perché altrimenti lo si danneggia.)

Parti accessorie

Per il personale di installazione – Lavoro elettrico e manutenzione Telecomando con timer settimanale
Modello: RBC-AMS41E

Modo di selezionare il sensore della temperatura della stanza
Sono installati due sensori della temperatura della stanza: uno nell’unità interna e 
l’altro nel telecomando. Può essere attivo soltanto un sensore alla volta (generalmente 
quello dell’unità interna).

Per selezionare il sensore nel telecomando, procedere come segue.
1. Spingere  + il tasto di impostazione temperatura  per 4 o più secondi.

NOTA: Il numero dell’unità visualizzato la prima volta è l’indirizzo unità interna 
dell’unità principale nel controllo di gruppo.

NOTA: Non premere il tasto .
2. Usando i tasti di impostazione temperatura / , speci care il codice 

dell’opzione .
3. Usando i tasti /  del timer, cambiare l’impostazione da  a .
4. Spingere il tasto . (Il display dovrebbe smettere di lampeggiare e rimanere 

costantemente acceso.)
5. Spingere il tasto .

Lo stato ritorna allo stato di arresto del funzionamento e sul display a cristalli liquidi 

viene visualizzato .

NOTA 1: Se si usano due telecomandi, la selezione del sensore della temperatura della stanza 
può essere regolata dal telecomando di testa o da quello inseguitore.
Soltanto il telecomando di testa può funzionare come sensore di comando a distanza.
Se si usano due telecomandi, la temperatura può essere regolata dal telecomando di 
testa o da quello inseguitore.

NOTA 2: Nel controllo del gruppo, il sensore di comando a distanza non funziona se l’indirizzo 
di gruppo non è stato impostato per l’unità interna dell’unità principale.

NOTA 3: Se si usano insieme il sensore di comando a distanza e il telecomando, non usare il 
sensore di comando a distanza del telecomando.

Modo di allacciare i  li del telecomando
Diagramma dei collegamenti

Blocco
terminali per 
l’allacciamento
dei  li del 
telecomando
nell’unità
interna

Fili del telecomando 
(procurati sul posto)

* Usare  li con uno spessore 
da 0,5 a 2 mm2

* Non si può usare il giunto 
del  lo con l’estremità 
chiusa.

Telecomando
Blocco terminali 
telecomando

* I terminali A e B sono non-polari.

Impostazione della prova di test del telecomando
1. Spingere il tasto  per 4 secondi o più mantenendolo premuto  nché sul display 

a cristalli liquidi appare “TEST”, e premere poi il tasto .
Durante la prova di test, sul display a cristalli liquidi appare “TEST”.
La regolazione della temperatura non è possibile mentre è visualizzato “TEST”. La 
prova di test applica un carico considerevole sulla macchina; si consiglia perciò di 
non usare la modalità di test oltre il necessario.

2. La modalità di test deve essere usata nella modalità HEAT (caldo) o COOL (freddo).
NOTA: L’unità esterna non funziona per 3 minuti circa dopo l’accensione, oppure il 

funzionamento si arresta.
3. Accertarsi che l’indicazione “TEST” sia scomparsa dal display a cristalli liquidi 

spingendo di nuovo il tasto  dopo l’uscita dalla modalità di test.
(Il telecomando ha una funzione di spegnimento con timer di 60 minuti per impedire 
la prova continua del test.)

Requisiti di installazione di multipli telecomandi
In un sistema di due telecomandi, una o più unità vengono fatte funzionare da multipli 
telecomandi. (Si può usare un massimo di due telecomandi.)

Telecomando 
(interno, posteriore)

Funzionamento
del telecomando 
di testa/timer 
programmato

Interruttore
DIP

Interruttore
DIP

Interruttore
DIP

Funzionamento
del telecomando 
inseguitore/no
timer

Funzionamento
del telecomando 
inseguitore/timer
programmato

Interruttore
DIP

Funzionamento
del telecomando 
di testa/timer

Modo di installare
Per un sistema di due telecomandi, installare i telecomandi nel modo seguente.
1. Impostare uno dei telecomandi come telecomando di testa. (L’impostazione 

prede nita è ‘Header’.)
2. Regolare l’interruttore DIP di tutte le altre schede P.C. di telecomando sulla 

posizione Sub (per abilitarli come telecomandi di seguito).

Diagramma degli 
allacciamenti di base

NOTA: I terminali A e B sono 
non-polari

Funzionamento di una unità 
interna dai telecomandi installati 
in due posti diversi.

Telecomando 
(di testa)

Telecomando 
(inseguitore)

(venduto
separatamente)

Blocco terminali per i  li 
telecomando

Fili
telecomando
(procurati sul 
posto).

Unità
interna

Terra

Funzionamento di un controllo di gruppo di multiple unità interne dai telecomandi 
installati in due posti diversi.
* I telecomandi di testa e di seguito sono utilizzabili anche se sono collegati a qualsiasi 

unità interna.

Telecomando 
(di testa)

Telecomando 
(inseguitore)

(venduto
separatamente)

Fili interunità telecomando per 
controllo di gruppo

(procurati sul posto)

Blocco
terminali per  li 
telecomando

Unità interna 
No.1

Unità interna 
No.2

Unità interna 
No.3

Unità interna 
No.8TerraTerraTerraTerra

Selezione del funzionamento quando torna la corrente dopo una interruzione
Seguire i passi sotto per selezionare e impostare lo stato di funzionamento del 
condizionatore d’aria quando torna la corrente dopo che si è veri cata un’interruzione 
durante un funzionamento programmato.
1. Mantenere premuti i tasti  +  per almeno 4 secondi. (Questo passo è 

eseguibile con il condizionatore d’aria che sta funzionando o spento.)
2. Premere i tasti TEMP / , e impostare il codice No.14.
3. Premere i tasti TIME / , e regolare i dati di impostazione a 

(impostazione della fabbrica) o .
4. Premere il tasto . I dati di impostazione sono stati immessi con successo se il 

display smette di lampeggiare e rimane acceso.
5. Premere il tasto .
*  (impostazione della fabbrica): 

Le impostazioni non vengono inviate quando torna la corrente e il 
funzionamento programmato riprende non appena viene raggiunta l’ora del 
programma dopo il ritorno della corrente. 

*  : Se c’era un programma che doveva funzionare durante l’interruzione di 
corrente, esso riprende secondo ciò che è stato programmato. Se non c’era 
alcun programma, il funzionamento riprende secondo l’operazione in atto 
prima della interruzione di corrente.
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MANUAL DE INSTALACIÓN

Requisitos para la instalación del mando a distancia
Lugar de instalación

Dimensiones necesarias para la instalación del mando a distancia

Modo de instalar el mando a distancia

Instale el mando a distancia a una altura de entre 1 y 1,5 m por encima del nivel 
del suelo (en una zona donde la temperatura sea la media de la habitación).
No instale el mando a distancia en un lugar expuesto a la luz solar directa o al 
aire del exterior (en una ventana, etc.).
No instale el mando a distancia donde la ventilación no sea adecuada.
No instale el mando a distancia en una zona con temperaturas inferiores a 
cero o que esté refrigerada. El mando a distancia no es impermeable al agua 
ni resistente a las salpicaduras.
Instale el mando a distancia en posición vertical.

Asegúrese de tener en cuenta las 
dimensiones de instalación mostradas en la 
 gura 1 cuando instale el mando a distancia 
en una pared.

NOTA 1: El cable del mando a distancia no deberá liarse junto con otros cables 
(cable de la alimentación, etc.) ni instalarse con otros cables en el 
mismo conducto porque podrían producirse fallos en el funcionamiento.

NOTA 2: Instale el mando a distancia alejado de fuentes de interferencia 
eléctrica y campos electromagnéticos.

NOTA 3: Si no se puede evitar la interferencia eléctrica deberán tomarse 
contramedidas como, por ejemplo, la  ltración apropiada.

<Mando a distancia 
(Parte trasera)>

Tornillos para Madera

Mando a distancia

Ranura para 
el cableado

Caja inferior 
(Caja trasera)

Cubierta

1. Para quitar la caja inferior (caja trasera) del mando a distancia, introduzca 
la punta de un destornillador de cabeza plana, etc. en las dos aberturas del 
fondo del mando a distancia para abrir la caja inferior.

2. Fije la caja trasera del mando a distancia con tornillos para madera (2 tornillos). 
No apriete excesivamente los tornillos porque podrá dañar la caja trasera.

3. Conecte los cables procedentes de la unidad interior al bloque de terminales 
del mando a distancia. (Consulte “Modo de cablear el mando a distancia”.)
Conecte los cables del mando a distancia siguiendo la numeración de 
los terminales de la unidad interior para evitar equivocarse al hacer las 
conexiones. (No utilice el mando a distancia con una alimentación de 
230 V CA porque podrá dañarse.)

Piezas suministradas

Al personal encargado de la instalación – Trabajo eléctrico y servicio Mando a distancia con temporizador semanal
Modelo: RBC-AMS41E

Modo de seleccionar el sensor de temperatura de la habitación
Se encuentran instalados dos sensores de temperatura de la habitación: uno 
en la unidad interior y el otro en el mando a distancia. Sólo se puede activar un 
sensor (normalmente el de la unidad interior) a la vez.
Para seleccionar el sensor del mando a distancia, siga los pasos siguientes.
1. Pulse el botón  y el botón de  jación de temperatura  durante 

4 segundos o más.
NOTA: El número de unidad visualizado por primera vez es la dirección de la 

unidad interior de la unidad maestra en el control de grupo.
NOTA: No pulse el botón .

2. Utilizando los botones de  jación de temperatura / , especi que el 
código de elemento .

3. Utilizando los botones del temporizador / , cambie el ajuste de 
 a .

4. Pulse el botón . (La visualización deberá dejar de parpadear y 
encenderse de forma constante.)

5. Pulse el botón .
El estado vuelve al de parada del funcionamiento y se visualiza  en la 
pantalla LCD.

NOTA 1: Cuando se utilizan dos mandos a distancia, la selección del sensor de 
temperatura de la habitación puede establecerse desde el mando a 
distancia principal/secundario.
Sólo el mando a distancia principal puede actuar como sensor de 
mando a distancia.
Cuando se utilizan dos mandos a distancia, la temperatura se puede 
establecer desde el mando a distancia principal o secundario.

NOTA 2: En el control de grupo, el sensor de mando a distancia no funciona si la dirección 
de grupo no ha sido establecida en la unidad interior de la unidad maestra.

NOTA 3: Cuando se utiliza el sensor de mando a distancia y el mando a distancia 
juntos, no utilice el sensor de mando a distancia del mando a distancia.

(Figura 1)

(mm)

Modo de cablear el mando a distancia
Diagrama de conexiones

Bloque de 
terminales
para conectar 
el mando a 
distancia a la 
unidad interior

Cableado del mando a 
distancia (adquirido en 
el lugar de instalación)

* Utilice un cable de 0,5 a 
2 mm2

* No se puede utilizar la 
junta de cable de extremo 
cerrado.

Mando a distancia
Bloque de terminales del 
mando a distancia

* Los terminales A y B son apolares.

Preparación para la prueba de funcionamiento del mando a distancia
1. Pulse y mantenga pulsado el botón  durante 4 segundos o más hasta que 

aparezca “TEST” en la pantalla LCD, y luego pulse el botón .
“TEST” aparece en la pantalla LCD durante la prueba de funcionamiento.
Mientras se visualiza “TEST” no se puede ajustar la temperatura. La prueba 
de funcionamiento aplica una carga considerable a la máquina; por lo tanto, 
se recomienda no utilizar el modo de prueba a menos que sea necesario.

2. El modo de prueba deberá utilizarse en el modo HEAT o COOL.
NOTA: La unidad exterior no funcionará durante 3 minutos aproximadamente 

después de encenderse, o el funcionamiento se parará.
3. Asegúrese de que la indicación “TEST” de la pantalla LCD haya desaparecido 

pulsando de nuevo el botón  después de salir del modo de prueba.
(El mando a distancia tiene una función de temporizador de apagado tras 
60 minutos para impedir la prueba de funcionamiento continua.)

Requisitos para la instalación de múltiples mandos a distancia
En un sistema de dos mandos a distancia, una o más unidades se controlan 
mediante múltiples mandos a distancia. (Se puede establecer un máximo de dos 
mandos a distancia.)

Mando a distancia 
(interior, trasero)

Mando a distancia 
principal/
funcionamiento
con temporizador 
programado

Interruptor
DIP

Interruptor
DIP

Interruptor
DIP

Interruptor
DIP

Mando a 
distancia
secundario/sin
función de 
temporizador

Mando a distancia 
secundario/
funcionamiento
con temporizador 
programado

Mando a distancia 
principal/
funcionamiento
con temporizador

Modo de instalar
Para un sistema de dos mandos a distancia, instale los mandos a distancia de la 
forma siguiente.
1. Establezca uno de los mandos a distancia como mando a distancia principal. 

(El ajuste predeterminado es ‘Principal’.)
2. Ponga los interruptores DIP de todas las demás tarjetas de circuitos impreso 

de mandos a distancia en Sub (para activarlos como mandos a distancia 
secundarios).

Diagrama de cableado básico
NOTA: Los terminales A y B 
son apolares

Controlando una unidad interior 
con los mandos a distancia 
instalados en dos lugares 
diferentes.

Mando a distancia 
(Principal)

Mando a distancia 
(Secundario)
(vendido por 
separado)

Bloque de terminales 
para el cableado del 
mando a distancia

Cables de 
mando a 
distancia
(adquiridos
en el lugar de 
instalación).

Unidad
interior

Tierra

Controlando un grupo de múltiples unidades interiores con los mandos a 
distancia instalados en dos lugares diferentes.
* Los mandos a distancia principal y secundario pueden funcionar aunque estén 

conectados a cualquier unidad interior.

Mando a distancia 
(Principal)

Mando a distancia 
(Secundario)

(vendido por 
separado)

Cables entre mandos a distancia 
para control de grupo
(adquirido en el lugar de instalación)

Bloque de terminales 
para conectar mandos 
a distancia

Unidad interior 
número 1

Unidad interior 
número 2

Unidad interior 
número 3

Unidad interior 
número 8TierraTierraTierraTierra

Selección del funcionamiento cuando se restablece 
la alimentación después de interrumpirse la misma

Siga los pasos de abajo para seleccionar y establecer el estado de 
funcionamiento del acondicionador de aire cuando se restablece la alimentación 
después de interrumpirse la misma durante un funcionamiento programado.
1. Mantenga pulsados los botones  +  durante más de 4 segundos. 

(Este paso se puede realizar tanto si está funcionando el acondicionador de 
aire como si está apagado.)

2. Pulse los botones TEMP /  y ponga el número de código 14.
3. Pulse los botones TIME /  y ponga los datos de ajuste en 

(ajuste de fábrica) o .
4. Pulse el botón . Los datos de ajuste se introducen correctamente si la 

visualización deja de parpadear y se enciende.
5. Pulse el botón .
*  (ajuste de fábrica): 

Cuando se restablece la alimentación no se envían ajustes, y el 
funcionamiento programado se reanuda tan pronto como se alcanza el 
tiempo programado después de haberse restablecido la alimentación. 

*  : Si hubo un programa que tenía que haber sido ejecutado durante la 
interrupción de la alimentación, éste se reanudará de acuerdo con lo 
que fue programado. Si no hubo ningún programa, el funcionamiento 
se reanudará según lo que estaba siendo realizado antes de 
producirse la interrupción de la alimentación.
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INSTALLATIEHANDLEIDING

Installatievereisten voor de afstandsbediening
Installatieplaats

Afmetingen voor installatie van de afstandsbediening

Installatiemethode voor de afstandsbediening

Installeer de afstandsbediening op 1 – 1,5 meter hoogte van de vloer (in een 
ruimte met gewone kamertemperatuur).
Installeer de afstandsbediening niet op een plaats in de volle zon of een 
voortdurende luchtstroom (zoals dicht bij een raam, e.d.).
Installeer de afstandsbediening niet op een plaats met onvoldoende ventilatie.
Installeer de afstandsbediening niet in vriestemperaturen of in een gekoelde 
ruimte – de afstandsbediening is niet waterdicht of spatbestendig.
Installeer de afstandsbediening in de normale verticale stand.

Houd vooral rekening met de afmetingen 
getoond in afbeelding 1 voordat u de 
afstandsbediening aan een wand gaat 
installeren.

(Afb. 1)

(mm)

OPMERKING 1: Het afstandsbedieningssnoer mag niet worden samengebundeld met 
andere snoeren (netsnoer, enz.) of samen daarmee door dezelfde 
kabelgoot worden geleid, want dat kan storingen veroorzaken.

OPMERKING 2: Installeer de afstandsbediening zo ver mogelijk van 
elektromagnetische velden en potentiële elektrische storingsbronnen.

OPMERKING 3: Als elektrische stoorsignalen niet te vermijden zijn, zorgt u dan voor 
een afdoende  ltering of andere maatregelen.

<Afstandsbediening
(achterzijde)>

Houtschroeven

Afstandsbediening

Bedradingsopening

Bodemplaat
(achterpaneel)

Voordeksel

1. Om het achterpaneel (de bodemplaat) van de afstandsbediening te verwijderen, 
steekt u een platte schroevendraaier in de twee sleuven langs de onderrand van de 
afstandsbediening, om het achterpaneel voorzichtig los te wrikken.

2. Bevestig de bodemplaat van de afstandsbediening aan de wand met houtschroeven 
(2 stuks). Niet al te stevig aandraaien, om de bodemplaat niet te beschadigen.

3. Bevestig de draden van het binnenapparaat aan het aansluitblok van 
de afstandsbediening. (Volg de aanwijzingen onder "Aansluiten van de 
afstandsbediening".)
Sluit de draden van de afstandsbediening aan volgens de nummering van het 
binnenapparaat, om onjuiste verbindingen te voorkomen. (Zorg dat er geen 
230 V netstroom op de afstandsbediening komt te staan, want dat zou het 
apparaat beschadigen.)

Bijgeleverd toebehoren

Voor de installateur – Elektrische aansluitingen en onderhoud Afstandsbediening met wekelijkse timer
Modellen: RBC-AMS41E

Keuze van de kamertemperatuursensor
Er zijn twee kamertemperatuursensors: één in het binnenapparaat; de andere in de 
afstandsbediening. Er kan slechts één sensor tegelijk gebruikt worden (gewoonlijk die 
in het binnenapparaat).
Om de kamertemperatuursensor in de afstandsbediening te selecteren, volgt u de 
onderstaande aanwijzingen.
1. Houd de  toets + temperatuurinsteltoets  4 seconden of langer ingedrukt.

OPMERKING: Het apparaatnummer dat de eerste keer verschijnt, is het adres van 
het binnenapparaat voor de leidende eenheid in de groepsbediening.

OPMERKING: Druk niet op de  toets.
2. Gebruik de temperatuurkeuzetoetsen /  om het codegetal  in te stellen.
3. Gebruik de timertoetsen /  om de instelling te wijzigen van  in .
4. Druk op de  toets. (De aanduidingen op het scherm moeten dan stoppen met 

knipperen en constant blijven branden.)
5. Druk op de  toets.

De werkingsstand keert dan terug naar de gewone stopstand en er verschijnt  op 
het LCD-scherm.

OPMERKING 1: Bij gebruik van twee afstandsbedieningseenheden kan de keuze van 
de kamertemperatuursensor gemaakt worden op zowel de leidende 
als de volgende afstandsbediening.
Alleen de leidende afstandsbediening kan fungeren als 
afstandsbedieningssensor.
Bij gebruik van twee afstandsbedieningseenheden kan de 
temperatuur worden ingesteld op zowel de leidende als de volgende 
afstandsbediening.

OPMERKING 2: Bij groepsbediening zal de afstandsbedieningssensor niet werken als 
het groepsadres niet staat ingesteld op het binnenapparaat van de 
leidende eenheid.

OPMERKING 3: Bij gebruik van zowel een aparte sensor en een afstandsbediening mag 
u niet de afstandsbedingssensor van de afstandsbediening gebruiken.

Aansluiten van de afstandsbediening
Aansluitschema

Aansluitblok
voor de 
bedrading van de 
afstandsbediening
in het 
binnenapparaat

Bedrading voor 
afstandsbediening
(ter plaatse aan te 
schaffen)

* Gebruik stroomdraad van 
0,5 tot 2 mm2

* Gesloten-
einddraadkoppeling is niet 
geschikt.

Afstandsbediening
Aansluitblok
afstandsbediening

* Aansluitingen A en B zijn niet-polair.

De afstandsbediening laten proefdraaien 
1. Houd de  toets 4 seconden of langer ingedrukt totdat er "TEST" op het LCD-

scherm verschijnt en druk dan op de  toets.
Tijdens het proefdraaien wordt er "TEST" op het LCD-scherm getoond.
Bijregelen van de temperatuur is niet mogelijk zolang er "TEST" wordt aangegeven. 
Bij het proefdraaien wordt de apparatuur tot het uiterste belast; daarom is het 
aanbevolen het proefdraaien niet al te vaak te verrichten.

2. Het proefdraaien moet zowel in de verwarmingsstand als de koelingsstand worden 
uitgevoerd.
OPMERKING: Het buitenapparaat zal ongeveer 3 minuten na het inschakelen van 

de stroom niet werken, of de werking stopt.
3. Zorg dat de aanduiding "TEST" van het LCD-scherm is verdwenen door nogmaals 

op de  toets te drukken na het beëindigen van het proefdraaien.
(De afstandsbediening zal na 60 minuten automatisch uitschakelen, om doorlopend 
proefdraaien te voorkomen.) 

Installatievereisten voor meerdere afstandsbedieningseenheden
Bij een systeem met dubbele afstandsbediening zijn één of meer apparaten te 
bedienen via meerdere afstandsbedieningseenheden. (Er kunnen maximaal twee 
afstandsbedieningseenheden worden ingesteld.)

Afstandsbediening
(binnenkant, achter)

Leidende
afstandsbediening/
timerfunctie op 
schema

DIP-
schakelaars

DIP-
schakelaars

DIP-
schakelaars

DIP-
schakelaars

Volgende 
afstandsbediening/
geen timerfunctie

Volgende 
afstandsbediening/
timerfunctie op 
schema

Leidende
afstandsbediening/
timerfunctie

Installatiemethode
Voor een systeem met dubbele afstandsbediening installeert u de 
afstandsbedieningseenheden als volgt.
1. Maak één van de afstandsbedieningen tot leidende eenheid. (De oorspronkelijke 

instelling is "Leider".) 
2. Zet de DIP-schakelaaars op de printplaten van alle andere 

afstandsbedieningseenheden op Sub (om die tot ‘Volgers” te maken).

Fundamenteel
bedradingsschema
OPMERKING: Aansluitingen A 
en B zijn niet-polair

Bediening van een enkel 
binnenapparaat via 
afstandsbedieningseenheden op 
twee verschillende plaatsen.

Afstandsbediening
(Leider)

Afstandsbediening
(Volger)

(los
verkrijgbaar)

Aansluitblok voor de 
bedrading van de 
afstandsbediening

Bedrading voor 
afstandsbediening
(ter plaatse aan te 
schaffen).

Binnen-
apparaat

Aarde

Groepsbediening van meerdere binnenapparaten via afstandsbedieningen op twee 
verschillende plaatsen.
* Bediening via de Leidende en Volgende afstandsbedieningeenheden is mogelijk, 

ongeacht op welk binnenapparaat ze zijn aangesloten.

Afstandsbediening
(Leider)

Afstandsbediening
(Volger)

(los
verkrijgbaar)

Bedrading voor groepsbediening 
tussen afstandsbedieningseenheden
(ter plaatse aan te schaffen)

Aansluitblok
voor bedrading 
afstandsbediening

Binnen-
apparaat nr. 1

Binnen-
apparaat nr. 2

Binnen-
apparaat nr. 3

Binnen-
apparaat nr. 8AardeAardeAardeAarde

Keuze van de gewenste werking bij weer inschakelen 
van de stroom na een stroomonderbreking

Volg de onderstaande aanwijzingen om te bepalen in welke werkingsstand de 
airconditioning moet komen wanneer de stroom weer wordt ingeschakeld na een 
stroomonderbreking tijdens een eerder gekozen werkingsstand.
1. Houd de  +  toetsen tenminste 4 seconden lang ingedrukt. (Deze stap 

is altijd mogelijk, ongeacht of de airconditioning is ingeschakeld of uit staat.)
2. Druk op de TEMP /  toetsen en stel code nr.14 in.
3. Druk op de TIME /  toetsen en stel de gegevens in op 

(fabrieksinstelling) of .
4. Druk op de  toets. De gekozen gegeven zijn naar behoren ingevoerd wanneer 

de schermaanduiding stopt met knipperen en blijft branden.
5. Druk op de  toets.
*  (fabrieksinstelling): 

Bij het weer inschakelen van de stroom worden geen instellingen 
doorgegeven, maar de eerder gekozen werking wordt hervat zodra het 
daarvoor gekozen tijdstip is bereikt. 

*  : Als er een programma was gekozen voor uitvoering tijdens de periode 
dat de stroom uitviel, wordt dat hervat overeenkomstig de programma-
instellingen. Als er geen programma was gekozen, wordt de werking hervat 
die in gang was toen de stroom uitviel.
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MANUAL DE INSTALAÇÃO

Requisitos de instalação do controlo remoto
Local de instalação

Dimensões de instalação do controlo remoto

Como instalar o controlo remoto

Instale o controlo remoto 1 – 1,5 m acima do nível do chão (área de 
temperatura ambiente média).
Não instale o controlo remoto num local exposto à incidência directa dos 
raios solares ou ao ar exterior (como, por exemplo, uma janela, etc.).
Não instale o controlo remoto num local com uma ventilação de ciente.
Não instale o controlo remoto numa área de congelação ou refrigerada, o 
controlo remoto não é à prova de água nem de salpicos.
Instale o controlo remoto numa posição vertical.

Certi que-se de que cumpre as dimensões de 
instalação apresentadas na  gura 1 quando 
instalar o controlo remoto na parede.

(Fig. 1)

(mm)

NOTA 1: Não deve misturar o  o do controlo remoto com outros  os (corrente 
eléctrica, etc.) nem instalá-lo com outros  os na mesma conduta, 
porque ambas as situações podem provocar avarias.

NOTA 2: Instale o controlo remoto num local afastado de fontes de interferência 
eléctrica e de campos electromagnéticos.

NOTA 3: Se não for possível evitar a interferência eléctrica, deve utilizar medidas 
preventivas, como, por exemplo, a  ltragem adequada.

<Controlo remoto (Posterior)>

Parafusos de madeira

Controlo remoto

Ranhura de 
ligação

Caixa inferior 
(Caixa posterior)

Tampa

1. Para retirar a caixa inferior do controlo remoto (caixa posterior), introduza a 
extremidade de uma chave de parafusos de cabeça achatada, etc., nas duas 
aberturas existentes na parte inferior do controlo remoto para abrir a caixa inferior.

2. Fixe a caixa posterior do controlo remoto com os dois parafusos de madeira 
(2 peças.). Não aperte excessivamente, porque pode dani car a caixa posterior.

3. Ligue os  os da unidade interior ao bloco de terminais do controlo remoto. 
(Consulte “Como ligar o controlo remoto”.)
Ligue os  os do controlo remoto de acordo com a convenção da 
numeração dos terminais da unidade interior para evitar ligações 
incorrectas. (Não aplique uma tensão eléctrica de 230V CA ao controlo 
remoto, porque pode provocar danos.)

Peças

Para os técnicos de instalação – Instalação eléctrica e Assistência técnica Controlo remoto com temporizador semanal
Modelo: RBC-AMS41E

Como seleccionar o sensor de temperatura ambiente
Existem dois sensores de temperatura ambiente: um sensor na unidade interior e 
outro sensor no controlo remoto. Só pode estar activo um sensor (geralmente o 
sensor da unidade interior) de cada vez.
Para seleccionar o sensor do controlo remoto, efectue os seguintes passos.
1. Prima  + botão de con guração da temperatura  durante 4 segundos ou mais.

NOTA: O número da unidade apresentado pela primeira vez é o endereço da 
unidade interior da unidade principal no controlo de grupo.

NOTA: Não prima o botão .
2. Especi que o código de item  com os botões de con guração da 

temperatura / .
3. Altere a de nição de  para  com os botões do temporizador / .
4. Prima o botão . (O visor deve parar de piscar e  ca sempre aceso.)
5. Prima o botão .

O estado volta ao estado de paragem de funcionamento e  aparece no visor LCD.
NOTA 1: Quando utilizar dois controlos remotos, pode seleccionar o sensor de 

temperatura ambiente no controlo remoto principal/secundário.
Apenas o controlo remoto principal pode funcionar como sensor do 
controlo remoto.
Quando utilizar dois controlos remotos, pode de nir a temperatura no 
controlo remoto principal ou secundário.

NOTA 2: No controlo de grupo, o sensor do controlo remoto não funciona se não 
de nir o endereço do grupo na unidade interior da unidade principal.

NOTA 3: Quando utilizar o sensor remoto e o controlo remoto em conjunto, não 
utilize o sensor de controlo remoto do controlo remoto.

Como ligar o controlo remoto
Esquema de ligação

Bloco de 
terminais para 
ligação do 
controlo remoto à 
unidade interior

Ligação do controlo remoto 
(obtida nas instalações) * Utilize  o de 0,5 a 2 mm2

* Não pode utilizar 
a ligação de  o de 
extremidade fechada.

Controlo remoto
Bloco de terminais 
do controlo remoto

* Os terminais A e B são não polares.

Con guração da execução do teste do controlo remoto
1. Prima sem soltar o botão  durante 4 segundos ou mais até aparecer 

“TEST” (TESTE) no visor LCD e, em seguida, prima o botão .
“TEST” (TESTE) aparece no visor LCD durante a execução do teste.
O ajuste da temperatura não é possível enquanto “TEST” (TESTE) aparecer no visor. 
A execução do teste aplica uma carga considerável na máquina; por conseguinte, 
recomendamos que não utilize o modo de teste para além do estritamente necessário.

2. O modo de teste deve ser utilizado no modo HEAT (CALOR) ou COOL (FRIO).
NOTA: Não deve utilizar a unidade exterior durante cerca de 3 minutos após a 

ligação ou a operação pára.
3. Certi que-se de que a indicação “TEST” (TESTE) desapareceu do visor LCD, 

premindo o botão  novamente depois de sair do modo de teste.
(O controlo remoto tem uma função de temporizador de desactivação de 
60 minutos para evitar a execução contínua de testes.)

Requisitos de instalação de vários controlos remotos
Num sistema de dois controlos remotos, uma ou mais unidades são operadas 
por vários controlos remotos. (Pode instalar dois controlos remotos no máximo.)

Controlo remoto 
(interior, posterior)

Controlo remoto 
principal/operação
programada do 
temporizador

Interruptor
DIP

Interruptor
DIP

Interruptor
DIP

Controlo remoto 
secundário/sem
função de 
temporizador

Controlo remoto 
secundário/operação
programada do 
temporizador

Interruptor
DIP

Controlo remoto 
principal/
operação do 
temporizador

Como instalar
Para um sistema de dois controlos remotos, instale os controlos remotos da 
seguinte forma.
1. De na um dos controlos remotos como controlo remoto principal. (A 

prede nição é ‘Header’ (Principal).)
2. De na o interruptor DIP em todas as outras placas de circuito impresso 

dos controlos remotos para Sub (para os activar como controlos remotos 
secundários).

Esquema básico de ligação
NOTA: Os terminais A e B 
são não polares

Operar uma unidade interior 
a partir de controladores 
remotos instalados em duas 
localizações diferentes.

Controlo remoto 
(Principal)

Controlo remoto 
(Secundário)

(vendido sepa-
radamente)

Bloco de terminais para 
ligação do controlo 
remoto

Fios do 
controlo remoto 
(obtidos nas 
instalações).

Unidade
interior

Ligação à massa

Operar um controlo de grupo de várias unidades interiores a partir de controlos 
remotos instalados em duas localizações diferentes.
* Os controlos remotos Principal e Secundário são utilizáveis mesmo que 

estejam ligados a uma qualquer unidade interior.

Controlo remoto 
(Principal)

Controlo remoto 
(Secundário)

(vendido
separadamente)

Fios interunidades do controlo 
remoto para o controlo de grupo

(obtidos nas instalações)
Bloco de 
terminais para 
o  o do controlo 
remoto

Unidade
interior n.º 1

Unidade
interior n.º 2

Unidade
interior n.º 3

Unidade
interior n.º 8Ligação

à massa

Ligação
à massa

Ligação
à massa

Ligação
à massa

Seleccionar a operação quando a energia eléctrica for restaurada 
após uma interrupção do fornecimento de energia eléctrica

Efectue os passos seguintes e de na o estado de funcionamento do ar condicionado 
quando a energia eléctrica for restaurada após a ocorrência de uma interrupção do 
fornecimento de energia eléctrica durante uma operação programada.
1. Prima sem soltar os botões  +  durante pelo menos 4 segundos. 

(Este passo pode ser efectuado com o ar condicionado ligado ou desligado.)
2. Prima os botões TEMP /  e de na o código n.º 14.
3. Prima os botões TIME /  e de na os dados da de nição para 

(de nição de fábrica) ou .
4. Prima o botão . Os dados da de nição são introduzidos com sucesso 

caso o visor pare de piscar e acenda-se.
5. Prima o botão .
*  (de nição de fábrica): 

Não é enviada nenhuma de nição quando a energia eléctrica é 
restaurada e a operação programada é retomada assim que chegar a 
hora do programa após a restauração da energia eléctrica. 

*  : Se existir um programa que tiver de ser executado durante a interrupção do 
fornecimento da energia eléctrica, é retomado de acordo com a programação. 
Se não existir nenhum programa, a operação é retomada de acordo com a 
programação efectuada antes da interrupção do fornecimento de energia eléctrica.
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ

Απαιτήσεις τοποθέτησης τηλεχειριστηρίου
Μέρος τοποθέτησης

Διαστάσεις τοποθέτησης τηλεχειριστηρίου

Τρόπος τοποθέτησης τηλεχειριστηρίου

Να τοποθετείτε το τηλεχειριστήριο 1 έως 1,5 μέτρο πάνω από το δάπεδο
(περιοχή μέσης θερμοκρασίας δωματίου).
Μην τοποθετείτε το τηλεχειριστήριο σε μέρος που εκτίθεται σε άμεση ηλιοβολή ή
εξωτερικό αέρα (όπως παράθυρο, κτλ.).
Μην τοποθετείτε το τηλεχειριστήριο σε μέρος με ανεπαρκή εξαερισμό.
Μην τοποθετείτε το τηλεχειριστήριο σε παγωμένη ή κατεψυγμένη περιοχή - το
τηλεχειριστήριο δεν είναι ανθεκτικό σε νερό ή πιτσιλιές.
Να τοποθετείτε το τηλεχειριστήριο σε όρθια θέση.

Όταν τοποθετείτε το τηλεχειριστήριο σε
τοίχο, φροντίστε να τηρήσετε τις διαστάσεις
τοποθέτησης όπως παρουσιάζονται στην
εικόνα 1.

(Εικόνα 1)

(χιλιοστά)

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 1: Το καλώδιο του τηλεχειριστηρίου δεν πρέπει να είναι τυλιγμένο με άλλα
καλώδια (κεντρικό καλώδιο τροφοδοσίας, κτλ.) ή τοποθετημένο με άλλα
καλώδια στο ίδιο κανάλι επειδή ενδέχεται να προκληθεί δυσλειτουργία.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 2: Τοποθετήστε το τηλεχειριστήριο μακριά από πηγές ηλεκτρικής
παρεμβολής και ηλεκτρομαγνητικά πεδία.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 3: Εάν η ηλεκτρική παρεμβολή είναι αναπόφευκτη, πρέπει να
χρησιμοποιήσετε αντίμετρα, όπως κατάλληλο φίλτρο.

<Τηλεχειριστήριο (πίσω)>

Ξυλόβιδες

Τηλεχειριστήριο

Υποδοχή
καλωδίωσης

Κάτω θήκη
(πίσω θήκη)

Κάλυμμα

1. Για να αφαιρέσετε την κάτω θήκη του τηλεχειριστηρίου (πίσω θήκη), εισάγετε
τη μύτη ενός πλακέ κατσαβιδιού, κτλ. στα δύο ανοίγματα στο κάτω μέρος του
τηλεχειριστηρίου για να ανοίξετε την κάτω θήκη.

2. Προσαρμόστε την πίσω θήκη του τηλεχειριστηρίου με ξυλόβιδες (2 τεμάχια). Μην τις
σφίξετε υπερβολικά επειδή ενδέχεται να προκληθεί ζημιά στην πίσω θήκη.

3. Συνδέστε τα καλώδια από την εσωτερική μονάδα στη μονάδα ακροδεκτών του
τηλεχειριστηρίου. (Ανατρέξτε στο "Τρόπος καλωδίωσης του τηλεχειριστηρίου".)
Για να συνδέσετε τα καλώδια του τηλεχειριστηρίου, ακολουθήστε τη σύμβαση
της αρίθμησης ακροδεκτών της εσωτερικής μονάδας, για να μην τα συνδέσετε
λάθος. (Μην εφαρμόσετε κεντρική τάση 230 V AC στο τηλεχειριστήριο επειδή
θα καταστραφεί.)

Βοηθητικά εξαρτήματα

Για το προσωπικό τοποθέτησης – Ηλεκτρολογικές εργασίες και σέρβις Τηλεχειριστήριο με εβδομαδιαίο χρονοδιακόπτη
Μοντέλο: RBC-AMS41E

Τρόπος επιλογής του αισθητήρα θερμοκρασίας δωματίου

Είναι τοποθετημένοι δύο αισθητήρες θερμοκρασίας δωματίου: ένας στην εσωτερική μονάδα και ένας
στο εσωτερικό του τηλεχειριστηρίου. Μόνοv ο ένας αισθητήρας (συνήθως της εσωτερικής μονάδας)
μπορεί να είναι ενεργός κάθε φορά.

Για να επιλέξετε τον αισθητήρα στο εσωτερικό του τηλεχειριστηρίου, ακολουθήστε τα παρακάτω
βήματα.
1. Πιέστε το και το κουμπί ρύθμισης θερμοκρασίας για τουλάχιστον 4 δευτερόλεπτα.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Ο αριθμός μονάδας που εμφανίζεται την πρώτη φορά είναι η διεύθυνση εσωτερικής
μονάδας της κύριας μονάδας στον έλεγχο ομάδας.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Μην πιέσετε το κουμπί .
2. Με τα κουμπιά ρύθμισης θερμοκρασίας / , καθορίστε τον κωδικό στοιχείου .
3. Με τα κουμπιά χρονοδιακόπτη / , αλλάξτε τη ρύθμιση από σε .
4. Πιέστε το κουμπί . (Η οθόνη πρέπει να σταματήσει να αναβοσβήνει και να μείνει συνεχώς

αναμμένη.)
5. Πιέστε το κουμπί .

Η κατάσταση επιστέφει στην κατάσταση διακοπής λειτουργίας και στην οθόνη LCD εμφανίζεται το

σύμβολο .

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 1: Όταν χρησιμοποιείτε δύο τηλεχειριστήρια, μπορείτε να ρυθμίσετε την επιλογή του
αισθητήρα θερμοκρασίας δωματίου σε κύριο/δευτερεύον τηλεχειριστήριο.
Μόνο το κύριο τηλεχειριστήριο μπορεί να λειτουργεί ως αισθητήρας τηλεχειριστηρίου.
Όταν χρησιμοποιείτε δύο τηλεχειριστήρια, μπορείτε να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία
από το κύριο ή το δευτερεύον τηλεχειριστήριο.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 2: Στον έλεγχο ομάδας, ο αισθητήρας τηλεχειριστηρίου δεν λειτουργεί αν η διεύθυνση
ομάδας δεν είναι ρυθμισμένη στην εσωτερική μονάδα της κύριας μονάδας.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 3: Όταν χρησιμοποιείτε τον αισθητήρα τηλεχειρισμού και το τηλεχειριστήριο μαζί, μη
χρησιμοποιείτε τον αισθητήρα τηλεχειριστηρίου.

Τρόπος καλωδίωσης του τηλεχειριστηρίου
Διάγραμμα σύνδεσης

Μονάδα
ακροδεκτών για
την καλωδίωση
τηλεχειριστηρίου
στην εσωτερική
μονάδα

Καλωδίωση
τηλεχειριστηρίου
(πραγματοποιείται στο
χώρο σας)

* Χρησιμοποιήστε
καλώδιο 0,5 έως 2 mm2

* Δεν μπορείτε να
χρησιμοποιήσετε την
ένωση καλωδίων
κλειστού άκρου.

Τηλεχειριστήριο
Μονάδα ακροδεκτών
τηλεχειριστηρίου

* Οι ακροδέκτες Α και Β δεν είναι πολικοί.

Ρύθμιση εκτέλεσης δοκιμής τηλεχειριστηρίου
1. Πιέστε παρατεταμένα το κουμπί για τουλάχιστον 4 δευτερόλεπτα έως ότου εμφανιστεί η

ένδειξη "TEST" (Δοκιμή) στην οθόνη LCD. Κατόπιν, πιέστε το κουμπί .

Κατά τη διάρκεια της εκτέλεσης δοκιμής εμφανίζεται η ένδειξη "TEST" (Δοκιμή) στην οθόνη LCD.
Δεν είναι δυνατή η ρύθμιση της θερμοκρασίας ενόσω εμφανίζεται η ένδειξη "TEST" (Δοκιμή).
Η εκτέλεση δοκιμής ασκεί σημαντικό φορτίο στο μηχάνημα. Συνεπώς, συνιστάται να μη
χρησιμοποιείτε τη λειτουργία δοκιμής αν δεν είναι απαραίτητο.

2. Η λειτουργία δοκιμής πρέπει να χρησιμοποιείται σε λειτουργία HEAT (Θερμότητα) ή COOL 
(Ψύξη).
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η εξωτερική μονάδα δεν θα λειτουργήσει για 3 περίπου λεπτά μετά την

ενεργοποίηση, διαφορετικά η λειτουργία θα διακοπεί.
3. Πιέστε ξανά το κουμπί αφού εξέλθετε από τη λειτουργία δοκιμής για να βεβαιωθείτε ότι

έσβησε η ένδειξη "TEST" (Δοκιμή) από την οθόνη LCD.
(Το τηλεχειριστήριο διαθέτει χαρακτηριστικό χρονοδιακόπτη διακοπής 60 λεπτών για την αποφυγή
της συνεχόμενης δοκιμής λειτουργίας.)Απαιτήσεις τοποθέτησης πολλαπλών τηλεχειριστηρίων

Σε διπλό σύστημα τηλεχειριστηρίων, η λειτουργία μίας ή περισσοτέρων μονάδων
πραγματοποιείται από πολλαπλά τηλεχειριστήρια. (Μπορούν να ρυθμιστούν δύο
τηλεχειριστήρια το μέγιστο.)

Τηλεχειριστήριο
(εσωτερικά, πίσω)

Λειτουργία κύριου
τηλεχειριστηρίου/
προγραμματισμένου
χρονοδιακόπτη

Διακόπτης
DIP

Διακόπτης
DIP

Διακόπτης
DIP

Διακόπτης
DIP

Λειτουργία
δευτερεύοντος
τηλεχειριστηρίου/
καθόλου
χρονοδιακόπτης

Λειτουργία
δευτερεύοντος
τηλεχειριστηρίου/
προγραμματισμένου
χρονοδιακόπτη

Λειτουργία κύριου
τηλεχειριστηρίου/
χρονοδιακόπτη

Τρόπος τοποθέτησης
Για διπλό σύστημα τηλεχειριστηρίων, τοποθετήστε τα τηλεχειριστήρια με τον ακόλουθο
τρόπο.
1. Ρυθμίστε ένα από τα τηλεχειριστήρια ως κύριο τηλεχειριστήριο. (Η προεπιλεγμένη

ρύθμιση είναι "Header" (Κύριο).)
2. Ρυθμίστε το διακόπτη DIP σε όλους τους άλλους πίνακες P.C. των τηλεχειριστηρίων

σε Sub (για να λειτουργούν ως δευτερεύοντα τηλεχειριστήρια).

Διάγραμμα βασικής
καλωδίωσης

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Οι ακροδέκτες Α
και Β δεν είναι πολικοί

Λειτουργία μίας εσωτερικής
μονάδας από τηλεχειριστήρια
τοποθετημένα σε δύο
διαφορετικές τοποθεσίες.

Τηλεχειριστήριο
(Κύριο)

Τηλεχειριστήριο
(Δευτερεύον)

(πωλείται
ξεχωριστά)

Μονάδα ακροδεκτών
για την καλωδίωση
τηλεχειριστηρίου

Καλώδια
τηλεχειριστηρίου
(πραγματοποιείται
στο χώρο σας).

Εσωτερική
μονάδα

Γείωση

Λειτουργία ελέγχου ομάδας πολλαπλών εσωτερικών μονάδων από τηλεχειριστήρια
τοποθετημένα σε δύο διαφορετικές τοποθεσίες.
* Το κύριο και το δευτερεύον τηλεχειριστήριο λειτουργούν ακόμα κι αν είναι
συνδεδεμένα σε οποιαδήποτε εσωτερική μονάδα.

Τηλεχειριστήριο
(Κύριο)

Τηλεχειριστήριο
(Δευτερεύον)

(πωλε ί τα ι
ξεχωριστά)

Καλώδια ενδιάμεσης μονάδας
τηλεχειριστηρίου για έλεγχο ομάδας
(πραγματοποιείται στο χώρο σας)Μονάδα

ακροδεκτών
για το καλώδιο
τηλεχειριστηρίου

Εσωτερική
μονάδα αρ. 1

Εσωτερική
μονάδα αρ. 2

Εσωτερική
μονάδα αρ. 3

Εσωτερική
μονάδα αρ. 8ΓείωσηΓείωσηΓείωσηΓείωση

Επιλογή της λειτουργίας όταν αποκατασταθεί
το ηλεκτρικό ρεύμα μετά από διακοπή

Ακολουθήστε τα παρακάτω βήματα για να επιλέξετε και να ρυθμίσετε την κατάσταση της λειτουργίας
του κλιματιστικού όταν αποκατασταθεί το ηλεκτρικό ρεύμα μετά από διακοπή κατά τη διάρκεια
προγραμματισμένης λειτουργίας.
1. Πιέστε παρατεταμένα τα κουμπιά  + για 4 τουλάχιστον δευτερόλεπτα. (Μπορείτε να

πραγματοποιήσετε αυτό το βήμα όταν το κλιματιστικό βρίσκεται σε λειτουργία ή σε διακοπή.)
2. Πιέστε τα κουμπιά TEMP / , και ρυθμίστε τον αρ. κωδικού 14.
3. Πιέστε τα κουμπιά TIME / και θέστε τα δεδομένα ρύθμισης σε

(εργοστασιακή ρύθμιση) ή .
4. Πιέστε το κουμπί . Εάν η οθόνη σταματήσει να αναβοσβήνει και παραμείνει αναμμένη, τα

δεδομένα ρύθμισης έχουν εισαχθεί με επιτυχία.
5. Πιέστε το κουμπί .
*  (εργοστασιακή ρύθμιση):

Δεν αποστέλλεται καμία ρύθμιση όταν αποκατασταθεί το ηλεκτρικό ρεύμα και η
προγραμματισμένη λειτουργία επανέρχεται μόλις επιτευχθεί ο χρόνος προγράμματος
μετά την αποκατάσταση του ηλεκτρικού ρεύματος.

*  : Εάν υπήρχε κάποιο πρόγραμμα που έπρεπε να εκτελεστεί κατά τη διάρκεια της
διακοπής ηλεκτρικού ρεύματος, θα επαναφερθεί σύμφωνα με ό,τι είχε προγραμματιστεί.
Εάν δεν υπήρχε κανένα πρόγραμμα, η λειτουργία θα επαναφερθεί σύμφωνα με ό,τι
βρισκόταν σε εξέλιξη πριν από τη διακοπή ηλεκτρικού ρεύματος.
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